
Catul 72

Dicebas quondam solum te nosse Catullum,

Lesbia, nec prae me velle tenere Iovem.

Dilexi tum te non tantum ut vulgus amicam,

sed pater ut gnatos diligit et generos.

Nunc te cognovi: Quare etsi impensius uror, 5

multo mi tamen es vilior et levior.

Qui potis est, inquis? Quod amantem iniuria talis

cogit amare magis, sed bene velle minus.

Gloser

dico dixi dictum dicere 3., siger
nosco novi notum 3., kender. “nosse” er perf. 
inf. akt.
solum adv., kun
te nosse Catullum  [12]

velle [76]
teneo tenui tenitum 2. holder, har
te… tenere [12]
Jupiter Iovis m3, Jupiter. Gudernes konge 
(svarer til det græske Zeus). ‘Iovem’ er akk. sg.

di-ligo -lexi -lectum 3., elsker, sætter pris på
ut konj., ligesom
vulgus vulgaris n2, menigmand, pøbel
amica f1, veninde, kæreste

gnatus m2, søn
generus m2, svigersøn

cog-nosco -novi -notum 3., kender
impense adv. højt, eftertrykkeligt, indtrængende. 
“impensius” er bøjet i komparativ, se [68]
uro ussi ustum 3., brænder

multo adv., meget
mi = mihi
es [74]
vilis adj. 3, billig, foragtelig [65]
levis adj. 3, let, upålidelig [65]

qui potis est?, hvordan kan det være?
inquam inquii — , siger. ‘inquis’ er præs. ind. 
akt. 2. pers. sg.
quod konj., fordi
amans amantis m/f3, en elskende
iniuria f1, skade, uretfærdighed
talis adj. 3, sådan

cogo coegi coactum 3., tvinger nogen (akk.) til 
amo amavi amatum 1., elsker
magis adv., mere
bene adv., godt
velle [76]
minus adv., mindre


